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[lepeBoa Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa, HApSAy ¢ TpeOOBaHUEM CEMAaHTH-
YEeCKOM HSKBUBAJICHTHOCTH TIIEPEBEAECHHOIO TEKCTa, HPEIbIBISET OCOObIe
TpeOOBaHMsA K TEPEBOAYUKY, U OJHHM M3 KOTOPBIX SIBIISICTCSA aJeKBaTHAs
repesiaya SMOTHBHBIX JaKyH. K SMOTHBHBIM JJaKyHaM MOKHO OTHECTH JIFOObIE
JIEKCUUECKUE €MHMLIB, TPEACTABIISIONINE CO00H 0e39KBUBATIEHTHYIO JIEKCHKY,
OTPaXKAIOIIYIO CTIEHU(PUUECKHE KYTbTYPHBIE SI3bIKOBbIE IPOSIBICHMUS.

ITpu nepeBosie 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHM YYUTBIBAIOTCS OOLIUE 3a-
KOHOMEpPHOCTH B3aUMOJCHCTBUS HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa M KYJIbTYpHI, a
Takxke creunduyeckue npodseMsl meperayd 3MOTUBHOCTH M 3KCIPECCHUB-
HOCTHU TeKcTa opuruHaina. MccnenoBanus mogo6HOro BHia pU MPOBEAECHUN
CPAaBHUTEIBHOI'O aHAJIM3a MCXOJHOTO TEKCTa M TEKCTa INepeBoia HeoO0Xo-
JUMO TIPOU3BOJUTH C YUETOM <SIBJICHHUS JIAKYHAPHOCTH B II€JIOM, a TaKXKe
(GYHKITMOHUPOBAHMS B TEKCTE XYA0KECTBEHHON MPO3bl YSMOTUBHBIX JTAKYH U
Croco00B WX ITMMUHUPOBAHUS B TEKCTE mepeBoay» [2; 1].

[IponsBeneHns BBIIAIOLIETOCS PYCCKOIO COBETCKOro mucarens 20-ro
Beka, yaypeata Hobenerckoit mpemun Muxawmna [llomoxoBa He mepecTaroT
MpUBJIEKaTh BHUMAaHHE YWTATeNled W JUHTBHCTOB BCErO0 MHpa OCOOBIM
HaAIlMOHAJIbHBIM KOJIOPUTOM, HACBHIIIEHHOCTHIO XYJ0’KECTBEHHBIMU M300pa-
3UTENIbHBIMUA CPEJCTBAMHU, CO3/AIOIIMMH OPUTHHAIBHYIO, HEMOBTOPUMYIO
oOpasHocTb. [l packpwITUsi 00pa3HOCTH TPOU3BEACHUS M B IIEJIOM, 3a-
JYMKH THCATels, CIeyeT THIATeIbHO UCCIE0BATh SI3bIKOBBIE BBIPA3UTENb-
HbIE CPEJICTBA, UCIOIb3yEMbIE aBTOPOM.

IIpu uccnenoBanun npousseaeHuit Muxauna Illonoxosa HE0OX0AUMO
yIEISITh BHUMAHUE TaKOMY acleKTy CTHJIMCTHYECKOro cBoeoOpas3usi aBTop-
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CKOW MaHepbl, KAK OCOOCHHOCTh Pa3BUTHS KYJIBTYPbl U JHAJEKTa JOHCKOTO
Ka3a4yecTBa, MOBJIMABLIEIO Ha fA3bIK MpousBeAeHuil nucarensd. Cneuuduue-
CKHI TOBOp JIOHCKOTO Ka3zauecTBa c(hOPMHUPOBAICS HE TOJIBKO MOJ| BIUSHUEM
OOBEKTUBHBIX 3THUYECKUX M HCTOPUYECKHX IPEANOCHUIOK CTaHOBIECHHUS
9THOCA JOHCKOTO Ka3ayecTBa, KyJa MOYKHO OTHECTH OCOOYIO OpraHM3alMIo
COLMyMa M TOCYJapCTBEHHOCTH, NYXOBHYIO KYJIBTYpy, NPUHATHE IIPaBO-
CIIaBHSI U PYCCKOTO s3bIKa. J{MaeKT TOHCKUX Ka3akoB OOYCIIOBIIEH TaKXkKe U
S3BIKOBBIMU OCOOEHHOCTSIMH, @ UIMEHHO, TE€M, YTO PYCCKUH SI3BIK HCIIOJIB30-
BAJICSl B KAYECTBE €AMHOIO SA3bIKa C 3aMMCTBOBAHUAMH U3 TaTapCKOIo, TypeL-
KOT'0, KQJIMBILIKOTO ¥ HEKOTOPBIX JPYI'HX SI3bIKOB KXKHBIX HapOA0B. DTH (ak-
TOPBI BIIOCIEICTBUU CIIOCOOCTBOBAIM 00pPa30BaHHUIO YHUKAIBHOTO JIOHCKOTO
JUAJIEKTa, KOTOPBbIM BXOAUT B KYPCKO-OPJIOBCKYIO TPYIIlYy HOXKHOPYCCKOTO
Hapeuust. Bce 3Tu conManbHble U IMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH HETOCpE/-
CTBEHHO IOBJIMSUIN Ha CBOCOOPa3HbI S3bIKOBOM KOJIOPUT ITAHHOT'O ITHOCA, HA
cneur(druyeckoe MHUPOBO33PEHUYECKOE BOCHPUATHE MHUpA, B OO0IIEM, U
BOCIIPUATHE HALIMOHAJILHOW KapPTUHBI MUPA JIOHCKMX Ka3aKOB, B YACTHOCTH.

Poman-snones «Tuxuii Jou» M.A. lllonoxoBa siBisieTcs IpKUM CBHU-
JIeTeIbCTBOM YMEJIOTO MCIIOJIb30BAaHMsI TAKUX CIIeU(pUUECKUX CI0B, 000po-
TOB M aBTOPCKON (ppa3eoOTuu B peur MepCOHaKeH, KOTOPbIE€ MOKAa3bIBAIOT
3HaHUe QOJIBKIOPHOTO KOJIOPUTA, TPAAULIUI, OCOOEHHOCTEN peUuH TOHCKOTO
Ka3a4ecTBa U UX ATHUYECKYIO cleU(pUKy. BoIbIIMHCTBO MOT00HBIX JIEKCH-
YEeCKUX €JMHMII MPUHAAIEeKAT K pa3psaay Oe33KBUBAJICHTHON JICKCUKH, HE
MMEIOIIEH aHAJIOTOB B SI3bIKE MEPEBOJIA, OJIHAKO 3TH YNOTpeOIeHHue JIaKyH
CBOJUTCS K IPUEMY YHUKAJIbHOTO OTPAaXE€HUS WHTEHLUMN, BBIPAXAarOT MO-
THBBI U TyXOBHbIE IIEHHOCTH MHCATEIS.

CBoeoOpa3Hoe ynotpebiieHrne TUATEKTHU3MOB B SI3bIKE HCCIEAYEMOTO
pOMaHa Kak HeJsb3sl Jy4llle OTpakaeT JyXOBHYIO JKM3Hb Ka3aKoB, UX OBIT,
YCTOU U HALIMOHAJIBHBIM MEHTAIUTET, UTO €I1I€ pa3 MOATBEPKIAAET HOBATOP-
ctBo M.A.IllonoxoBa kak nucarens. HecMoTpst Ha TO, 9YTO HEKOTOPBIE HC-
cnenoBarenu ctwiist M. IllonoxoBa moaBepraroT COMHEHHIO aBTOPCTBO poO-
MaHa «Tuxwnii JloH», yTBEepkaas, 4YTO IPOU3BEACHUE HAIIMCAHO CTUIIUCTH-
4eCKU HEPOBHO, a MHOTME MOMEHTHI HAllOMUHAIOT CTUiIb JIbBa ToscToro n
Wpana byHuHa, oueBHJieH (PAKT IIOJOXOBCKOTO CTHJIMCTHYECKOIO CBOEOO-
pasusi, XapaKTEpPHOIO TAKXKe M JUIsl APYTMX MIPOU3BEACHUN MUCATENs], TAKUX,
kak «llogusaTas unenunay, «Cyapba venmoBeka» U Jpyrux. Poman-smomnes
Muxauna IllonoxoBa «Tuxuit [lon», nHanucanusii B 20-30-e roasl mpo-
IIJIOTO BEKa B LIEJIOM OTpakaeT OBIT COBETCKOW JepeBHU. OH sBIsSETCS ca-
MBIM 3Ha4MMBIM TpyJaoM nucatens. Kak u 1pyrue npousBeeHus nucarens,
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pOMaH OTJIMYAET CJIOKHAsI CIOKETHAs JIMHUS U PKOE, HEIOBTOPUMOE JICK-
CHKO-CTHIIUCTUYECKOE CBOEOOpasue.

Cunrakcuyeckue CTpykTypbl pomaHa «Tuxuii JloH» upe3BbIYaiiHO
CIIO’KHBI, COYETaIoNINe B ceOe HeOObIYHbIE WAMOIEKTUYECKHE N300peTeHNUs
B BHJI€ HEOOBIUYHBIX SMUTETOB C OKKA3HMOHAJIbHBIMU BBIPAXKCHHUSIMH, THUIIA:
«TpeibYaThld 3BOH B yIIax», «OKOJIECUB IMPOTAJIUHY», «KOXaeMmas Ha Ipo-
TSOKEHUU BCEH )KU3HU» U JIP.

Opnnoit u3 apkux dept [1lo0XOBCKOTO CTHIIA SBISETCA UCIOJIB30BA-
HUE yCTapeBIIUX CJIOB, 0003HAYAOMUX aepeBeHCKui ObIT Poccun 20-30-x
rogoB. K TakuMm cioBaM OTHOCATCS: «COXa», «CaX€Hb», «TETMAaHCKUM
[UISIX», «CEHLIB», «TOPHULIA» U IPyTUe, HapUMep:

Kpymoii 6ocomucaoicennwiti cnyck medc 3amuiensix 8 nposeneHu meno-
8bIX 271610, U 80M Depez: NepaamMympo8ads pOCCbING PAKVULEK, CePasl U3OMU-
Cmas Kama Hayel08aHHOU GOJIHAMU 2albKU U 0dlbule — nepeKunawujee
noo eempom 8opoHenou psbvio cmpems Jouna [3;1]. - A steep, fifty-foot
slope between chalky, mossgrown banks, and there was the shore. A pearly
drift of mussel-shells, a grey, broken edging of wave-kissed shingle, and
then-the steel-blue, rippling surface of the Don, seething in the win [5;11].

Kpome toro, poman-smnomnest oopamiaer Ha ce0si BHUMaHUE HCIIOJIb30-
BAHMEM CJIOB, NPUHAMJICKANIUX K PA3rOBOPHO-NPUHMKEHHOMY JIEKCHYe-
CKOMY sIpyCY, 4TO CO3/aeT BIE€UYaTIeHHE BEJCHUS IMOBECTBOBAHMS OT JIUIA
KUTENsl NOHCKOM nepeBHU. K MOAOOHBIM JIEKCHMYECKUM €IWHHUIIAM OTHO-
CATCSl 4YacTO BCTPEYAIOUIUECS: «TYTapUTh», «TOPOUYMTHY», «TIISIKE», «KY-
OBITHY», U Tak fnanee. OOIIen3BeCTeH PaKT, YTO peaanil U AUATEKTU3MBI COC-
TaBJISIFOT JIGKCUYECKUHN CIIOW, KOTOPBIM YpEe3BbIYAHO TPYAHO IMEpenaTrh Ha
JPYrOM SI3bIKE. DTO U SIBUJIOCH MPUYMHOW TOTO, YTO HAa AHTIUHCKHI S3BIK
nepesoaunk CtuBeH ['appu nepenan AaHHbIE CI0BAa HEUTPAIBHO MAPKHUPO-
BaHHBIMHU JIeKCeMaMH, craHaapTHbiMu “tell”, “entertain”, “far better”, urto
MIPUBOJUT K ONPEAEIEHHON CTHINCTUYECKON MOoTepe.

besycrnoBHO, ocHOBHOI mpo0ieMoil nmpu nepeBojie pomana Muxauna
[IlonoxoBa, HECOMHEHHO, SIBIISIETCA Mepeaaya JUAJEKTHBIX CJIOB, KOTOPBIMU
n300mIyeT mpousBefeHue. [[nanekTu3Mbl, KaKk W3BECTHO, MPUHAIJIEKAT K
«MPUHUKEHHO» — Pa3rOBOPHOMY JIEKCUUECKOMY IUIACTY, U, BMECTE CO CJIEH-
TOBBIMH CJIOBAMH, >KaprOHM3MaMU U BYJbrapu3MaMH, COCTABIISIOT HECTaH-
JApTHBINA, HEJINTEPATYpPHBIN CIOBapHbINA spyc. /[ManeKTHBIMHA CIIOBAMH, IO
cnoBam U.P.I'anbnepuna, SIBISIOTCS TaKUE CIOBA, KOTOPBIE B MPOIIECCe HH-
Terpalyy HalMOHAIBHOTO SI3bIKa OCTaBAIMCh 3a IPEAeaMU CTAHIapTHOTO
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TuTepaTypHOro si3bika. OHM OOBIYHO OTpPaHMYEHBI OMPECICHHON Treorpa-
(buueckoi JoKanbHOCTHIO [4;116].

JluanekTu3mbl B 3IOIEE NMUCATENs OTPa)KaloT JIOKAJIbHBIE JIEKCHYE-
CKHe, B MEHbIIIEH CTENeHH, TpaMMaTHYecKue OCOOEHHOCTH peuH MepcoHa-
XKel, TOHCKUX Ka3akoB. CBoeoOpa3Hblil MECTHBINM I'OBOP JKUTENEH JOHCKOU
CTaHMIIBI TPEACTABISAET TPYAHOCTH AK€ U COBPEMEHHOMY PYCCKOSI3bIU-
HOMY YHTaTelto, 0e3 o0palieHus K MOsICHEHUSIM HEKOTOPBIX JTUAJIIEKTOB 3a-
nada nmoHuMaHusi Obuia Obl KpaiiHe 3arTpynHeHa. JlaHHas mpobiema c ermie
OOoJIbIIIeH OCTPOTOM CTOMT MpPH MEPEBOJC POMaHa Ha JPyrue S3bIKH. [1aB-
HOM 3ajmaveil mpu TepeBOAE XYHAOXKECTBEHHOIO MPOU3BEICHUS SIBISIETCS
CIIOKHAs 3ajada mepemadd oOpasHOCTH opuruHaia. [loaTomy Tak BakeH
BOIIPOC aJIeKBaTHOM TpaHCcOpMAIMK BCeX JEKCUUYECKHX YPOBHEW MpPOU3Be-
neHus opuruHaiga. OOparuMcs K HEKOTOPBIM IpUMEpaM IepeBoja JHa-
JIEKTHBIX CJIOB Ha aHTJTMHCKUI SI3BIK.

[Ipexne Bcero, HEOOXOAUMO OTMETHTH BAKHYIO JI€Tallb, TaKyl0, KaK
MEPEBOJI CJIOBA «Ka3aK» TPaHCKHMOMPOBAHHBIM SKBHUBAIICHTOM «COSSACK»,
CIIOBOM, KOTOpPOE Y€ 3aKPENWJIOCh B aHIJIMICKOM fI3BbIKE, KaK OTpakaro-
MM POCCUICKYIO peanunio. J{nanekTHOe CIOBO «KYPEHb», 4acTO BCTpeda-
IOLIeeCs] B pOMaHe, 03HAYAeT «Ka3aube JKUJIMILE, I0M, [Ianail, OapaKy.

B npeonocnednioro mypeyxyro kamnawnuio 8epHyICa 8 Xymop Ka3ak
Menexoe Ipokoghuii [3;2] - The Cossack Prokofy Melekhov returned to the
village during the last war but one with Turkey [5;12].

«lInennas mypuanka cmoponunace poouuvix Illpokogusa, u cmapux
Menexos éckope omoenun cvina. B kypens e2o ne xooun oo cmepmu, He 3a-
ovieas oouovly [3; 2]. - «The captive Turkish woman kept aloof from Pro-
kofy's relations, and before long old Melekhov gave his son his portion. All
his life the old man refused to set foot inside his son's house; he never got
over the disgracey [5;12].

Kak BUAHO U3 MpUBENEHHOIO MPUMEpA, TUAIEKTHOE CIOBO «KYPEHb)
NIEPEBEICHO NPU IOMOIIM JIEKCUYECKOW 3aMEHbl Ha HEWTPaJIbHOE CIIOBO
«house». TakuMm jxe HEHTPaATHLHBIM CIIOBOM IEPEBE/ICHBI M CIIOBA «CEHIIBI»,
U «TOpHULa», BCTpevarouecs: B pomaHe. MHTEpeCHYI0 JIEKCUUECKYIO 3a-
MEHYy MOKHO HalOIo/aTh MpU TEpPEeBOJE CIIOBA, MOHSATHOTO PYCCKOS3bIY-
HOMY CEJIbCKOMY JKUTEII0, «omoeaun» CMBICIOBBIM Pa3BUTHEM IpU Tepe-
BOJIe Ha ypoBHE (pa3 «gave his son his portiony.

JlpyruMu npumepaMy MCnonib3oBaHus AuanekTn3mMoB M.IllonoxoBsim
B pOMaHE MOTYT CIY>KUTh TaKH€ CIIOBa, KaK «CE€Mak», 03HA4alolui 1Be KO-
NEHKH U TIePEeBEACHHBIN HEUTpaIbHBIM CIIOBOM «KOpecks»; nmuanekTHoe ap-
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Xanu4yHOE CJIOBO «BBIS», O3HAUYAIOIIEE «IIes», TAKXKe MEPEeBEIeHO MpHU IO-
MO HCFITpEUIbHOFO CJIOBa «nECk», KaK B IPCAJIOKCHUH, I'IC TUAICKTHBIM
SIBJIIETCSL IPOUBHOIICHUE CIIOBA «mpymby. Kasauenvkam sviu mpyme.

«lloyenytime, wiymum,; xopowu mou, no cemaxy omseanio». Kax xu-
nemces Ha Hac, a Hiopka e2o xeopocmunoii uepes n106. Hacuny yoeenu! [3;
174] - 'Kiss me, my dears, and I'll pay you two apiece,’ he shouted. And Ny-
ura hit him on the face with a twig and we ran away." [5;386].

Oco00 xoTenock Obl YIIOMSHYTH CIIy4ail ¢ TUAJIEKTHBIM CIIOBOM «IIIa-
POBapbI», KOTOPOE MepeIaHo MpU MOMOIIM TPaHCIUTEpauu - «Sharovariy,
KOTOpOE B KOHTEKCTE MOSICHAETCS U J1ajiee YHOTPeOIIIeTCs MHOYKECTBO pas:

Xoxon-masnuya, oasaii ¢ mobdoti Opaxcuumvcsa! Xoxon!.. Xoxon!..
Heemapuux!.. — eepewana demeopa, npvieas 80Kpy2e MeULOYHbIX ULUPOKUX
waposap I'emovra. [3; 71]. - The children jumped around Het-Baba's wide
baggy sharovari, shouting and poking fun at the Ukrainian. [5; 159].

MHuorue kKputuku otMmedarot, uro [llomoxoB 3adactyro ymorpediser
UINOJIEKTHBIE OKKA3WOHAIM3MBI U TUATEKTHBIE CI0Ba, B (POHETUYECKOM OT-
HOIIICHUH TMPECTAaBISAIONINE CO00M 3BYKOBYIO KakO(OHHIO, KaK, HAlpUMeED,
B CIIOBE «3aKpspKUCTeN». [lepeBoa JaHHOTO coBa HEBO3MOKEH 0e3 mpume-
HEHHUSI OMHMCATENILHOTO, I MPUOIM3UTEIHLHOTO TIEPEBO/IA, YTO U OBLIO Tpe-
BOCXOJ/IHO BBINIOJIHEHO MEPEBOJYMKOM, KOTOPBIA Mepenan JIEKCUYECKYIO
€MHUIlY Ha YpoBHE (pa3bl - «grew gnarled and craggy», KoppekTHO mnepe-
Jaro1iee 00pa3HOCTh OMUCAHUS IEPCOHAXKA.

W3 npuBeaeHHBIX MPUMEPOB BUAHO, UYTO NMEPEBOIUYMK Pa3HOOOpa3UT
METOJIbl TIepEeBO/Ia TUANEKTH3MOB: MpHUOeraeT K mepeaade HEHTpaIbHBIM
CMHOHHMMOM JHAJIEKTHOTO CJIOBA, MCMOJb3YET TPAHCIUTEPALUIO, 3a4aCTyIO
nmpuberaer K pa3InYHbIM JEKCUYECKHM 3aMeHaM, 100aBIeHUSIM U TpUOIH-
3UTETFHOMY MIEPEBOY. YMEN0e CoueTaHHe pa3HOOOpa3HbIX MPUEMOB Mepe-
BOJIa JIGKCHUECKUX JIAKyH, B TOM YHCJIE, BBIIIEyKa3aHHBIX MPUEMOB TIPH T1e-
PEBOAC AUATICKTHBIX CJIOB IPUBCIIO K TOMY, YTO ICPEBOJ Ha AHTIINNCKUN
SI3BIK MOYKHO paccMaTpUBaTh KakK BIOJHE aJ[EKBATHBIN, HECMOTPSI Ha HEKO-
TOPYI0 TOTEPI0 CTHJIMCTUYECKOW HHGOpMALMU, BCIEICTBUE OTCYTCTBHUS
MPSIMBIX YKBUBAJICHTOB MHOTUX JTUANIEKTHBIX CJIOB OPUTHHANIA, HATIPUMED:

Cnpobyem 6o3ne 3umot kapuiu, 20e nHaovice cudenu. [3; 5] - We'll try
around the log where we were sitting the other day." [5; 20].

Yymno, menouv nacadky obcexaem, — 6300xuyn I pucopuii.[3; 6] -
"Looks as if the small fish are nipping the bait," Grigory sighed. [5; 22].

[ToMuMO CTTIOB-AMAIEKTU3MOB, B CO3/IaHUE YHUKAIHHOW OOpa3sHOCTH
BOBJICUCHO MHOXCCTBO APYrux acCIICKTOB, HGO6XOI[I/IMBIX IJ11 ad€KBATHOI'O
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BOCHPUATHSA YUTATEIEM SMOLMOHAIBHOW OKPACKH XYJO’KECTBEHHOI'O IIpO-
u3BegeHHus. YToObl TOCTOBEPHO M KPAaCOYHO OXapaKTepU30BaTh MEPCOHAK,
MIOMHUMO Pa3roBOPHBIX ocobenHocteil, Muxaun [lomoxoB mpuberaer x
OIMCaHMIO €ro BHEIIHOCTH, 00pa3a MbICIEH U MOBEJECHUSA, a TAKKEe K OIHU-
caHMIO OBITA U YKJIa/1a CEIbCKOM KU3HU. POMaH-31I01Iest BETUKOTO PyCCKOTO
nucarenss Muxawna [llonoxoBa «Tuxuii lon» moarBepkaaeT ¢GakT caMo-
OBITHOCTH JIOHCKOTO Ka3a4ecTBa, TaK KaK SI3BIK T€POEB MPOU3BEICHUS OT-
pakaeT caMOOBITHYIO KYJIbTYPY JaHHOro 3THoca Poccum Hawama u cepe-
IUHBI Tpouutoro Beka. Makt cBoeoOpas3usi JOHCKOTO TUAJIeKTa 00YCIIaBIIH-
BaeTCs MCTOPUYECKUMHU U TeorpauuecKMMM IMpearochbUIKaMu, B HEPBYIO
ouepe]lb, UCTOPUYECKON KOJIOHU3ALMEN pernoHa MOHI'0JI0-TaTapCKUMU, HO-
raiiCKUMH, PyCCKUMH, OEIOPYCCKUMU TNIEMEHAMH, a TAK)Ke BJIMSHUEM KaB-
Ka3CKHX HApOJIOB U 3aIIOPOKCKUX Ka3aKOB.

C 0COOEHHOCTSMHU JIOHCKOT'O JUajieKTa POMaHa MOXHO CTOJKHYTBHCS
Ha JIIOOOM SI3BIKOBOM YPOBHE, HE TOJIBKO JIGKCHYECKOM, HO M IpaMMarTnuye-
CKOM M (oHeTHueckoM. Kak ObuI0 yka3aHO BbllIe, OOJIBIIMHCTBO CIy4acB
JUAJIEKTHBIX OTKJIOHEHUH OT CTaHAAPTHOTO PYCCKOTO sI3bIKa MPUXOIUTCS Ha
JIEKCUYECKUE €IMHULBL. UnuTarens pomMaHa MOXKET 3aMETUTh, YTO IUCATEIb
BKJIaJIIBAET B yCTa I'€pOEB UAMOJIEKTHbIE OKKa3UOHAJIU3MbI U JUAJICKTHBIE
CIJIOBa, MpPEJICTABIISAIONINE cO00 OKKa3MOHAIbHbIE JJAKYHbI M HE MMEIOIHe
NpPSIMBIX AKBUBAJIEHTOB B AHIJIMUICKOM si3bike. DOHETUYECKH HEKOTOphIE
nuanekTu3msl [llonoxoBa KaXyTcsi CIOBAMHM C MCKa)KEHHBIM ITPOU3HOIIIE-
HUEM, NMOA0OHBIM 3BYKOBOI kakopoHuu. [lonoOHOe mpousHoIIeHne Xapak-
TEPU3YyET SA3bIK MHOTMX HapOOB IOJKHBIX PErMOHOB Poccuu. DTy CIIOXKHYIO
3a/lauy nepefadyy JTUaleKTHBIX CJIOB HA aHTJIHUICKUM S3BIK NEPEBOIUYHUK pe-
IIMJI, UCXOMs U3 TpeOOBaHUN CEMaHTUYECKON OJIM30CTH TEKCTa OpUTHMHAIA
TeKCTy nepesoja. OJHaKo aJeKBaTHOE BOCIPUATHE 0OPa3HOCTH UCXOJHOTO
TEKCTa UCXOAUT U3 aJ€KBATHOM Nepelayu HE TOJIbKO CEMaHTHUYECKOM, HO U
U 3MOIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHON KOHHOTaTHBHOW Onm3octu. Heirpanusza-
1Sl JUAJIEKTU3MOB B IIEPEBOJIE, CTUPAHUE HAI[MOHAJIBHOW OKPAIIEHHOCTU
BEJET K HEaJeKBaTHOMY BOCHPHSITHIO HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEH-
HOCTEHN pOMaHa.

Tem He MeHee, pacCMOTPEHHBIE MPUMEPBI U3 AHTIUHCKOTO poMaHa-
snonen «Tuxuii T0H» MO3BOJISIOT 3aKJIIOUNTh, YTO HECMOTPSI HA HEKOTOPBIE
C/IBHUTH, BCIEACTBHE HAIWYMUS JTUHTBUCTUYECKUX U CTUIIMCTUYECKUX KOHHO-
TaTUBHBIX JIAKYH, NI€PEBOAYUKY, IPUOETHYBIIEMY K HEWTpalu3aliu, HeKO-
€My BBIIPSMIICHUIO CTHJIMCTUYECKOTO 3HAUEHHUS JUAJIeKTHBIX, B TOM YHCIIE,
(doHeTHUECKUX OCOOEHHOCTEH NMPOU3BEACHHS, BCE K€ YAAIOCh IepenaTh
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Ilpobnema nepedauu cmunucmuueckux 1aKyH npu nepesooe POMAHA M.ULOI0X08A «MUXULL OOH» HA
AH2TUUCKULL SI3bIK

OpUTMHAJIbHBIE JIAKYHBI HA aHIVIMMCKUH sA3BIK. B KauecTBe npumepa cieayer
YIIOMSIHYTh TaKHe CJIOBa M (Ppasbl, KaK HAIIET, HOTOAMUTH, I'/I€ HAIUIO CMST-
yeHue coriacHbiX. K auanekTHeiM (pazam, mepeBeleHHbIM HEHTpaIbHbIM
CIOCOOOM, TaK)X€ MOKHO OTHECTH JICKCEMBI 3apad3, He cepuail, pacceeHem
ckopo, Yeeo nomyeme na mensa? Q6 yem; He cayxail;, He Oepacume HA MeHs.
cepoye; onpasosicu.

A uwo, 6abonvru, xo0um-mo owua... 6 Ilpoxogwveswvix waposapax. [3;
2] - And what's more, girls, she wears ., . Prokofy's trousers!" [5; 14].

— I'puwka, peibarums noedewn?[3;5] - "Grigory, coming fishing?"
[5; 20]

Teneps ocou! — Ilanmeneu Ilpoxogvesuu evimep pyKagom MOKpYIO
bopoay.- [3;6] "Wait now!" Pantelei wiped his wet beard with his sleeve. [5; 22].

[IpoBeneHHBIM CONOCTABUTEIBHBIM AHAIN3 IPUMEPOB JHAJEKTHOU
JIEKCHKH, UCIIO0Ib30BaHHON B pomaHe-3nomnee «Tuxuii [JoH» nu MeTogoB ux
nepeayy Ha aHVIMHCKUM SI3BIK, I03BOJISIET ClieaTh BBIBOJ O TOM, YTO B Lie-
JIOM TEPEBOJI BHIIIOJIHEH C BBICOKOM CTENEHbIO CEMaHTHUYECKOU a/IeKBaTHO-
CTH, TIPU KOTOPOM CIOKETHAs JIMHUSL PACKPBITA TOJTHOCTHIO, a pedepeHIn-
aIbHOE M JI€EHOTAaTUBHOE 3HAUY€HUE MepefaHo KoppekTHo. OgHako, BClen-
CTBUE HAJINYUS OOJBIIOrO KOJUYECTBA JIUATEKTHU3MOB, KaK JIEKCHUECKHUX,
Tak U (POHETHYECKHX U TPaMMaTHUECKHUX, KOTOpbIE MPEACTABISIOT cOOOU
KOHHOTATHUBHBIC JIAKYHBI C TPAMMATHYECKUMU U (DOHETUUECKUMH OTKIJIOHE-
HUSMH OT HOPM PYCCKOTO $3bIKa, MEepe/laTh WX IKBUBAJCHTHBIM CIOCOOOM
NepeBoAUnKy He yaanock. [lepeBon mogoOHON JEKCHKHM HEUTpaTbHBIMHU
CpelCcTBaMH IpUBEN K yTpaTe CTUJIEBOM OKpPAacKH M, B KOHEYHOM HTOTre, K
HEKOTOpOM yTpaTe 00pa3HOCTH OpUTHHATIA.
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Hpuna Opyoorcesa

irina Orucova
Xiilasa
Mixail Soloxov-un “Sakit Don” adl epik romaninda iislubi lakunalari
tarciimasi i3 bagh yaranan problemlar

Mogaloda taninmus rus sovet yazigist Mixail Soloxovun moghur “Sakit Don”
roman-epopeyasinda iglonasi dialekt leksikasimin ingilis dilina torclimasi (Steven
Gerry) masoalasi tadqiq olunur ki, 6zliiyiinds bu problem {islubi lakunlarla bagli ol-
dugundan miirakkabliyi ils secilir. Bundan olavs, geyd olunur ki, Rusiya arazisinds
xususi regional (Don ¢ay1) etno-sosial, madani birlik togkil edon Don kazaklarinin
dili do 6ziinomoxsus dialektizmlori ilo segilir. Va belaliklo, ingilis torciimagisinin
garsisinda, an azi, iki vazifo dururdu. Fargli struktur vo mentalligi ilo segilon dilds
yazilan asori 6z dilino ¢evirmok, iistogol normativ rus dilinin leksikasinda qeyri-
standart grup toskil edon dialektizmlars torciimo dilinds ekvivalent tapmag. Tohlilo
calb olunan orijinal va torciima motnlorinin miiqayisesi qostarir Ki, bu vozifonin
tam 6hdasindan galmok malum obyektiv sabablardon (ekvivalentin olmamasi) gey-
ri-miimkiin oldugundan torciimagi asagidaki tisullar1 segmisdir: transliterasiya, tos-
viri metod, alava etmo, kasib atmo va toxmini torciimo. Alternativ variantin olma-
masi1 baximindan, bels yanasma magbul hesab edilir.

Orujova Irina
Summary
The Problem of Translation of Stylistic Lacunas of Mikhail Sholokhov’s Epic
Novel “And Quiet Flows the Don”

The article examines the English translation (by Stephen Garry) of the
lexicon dialect in the epic novel " And Quiet Flows the Don of the famous
Russian Soviet writer Mikhail Sholokhov. As it is associated with stylistic lacuna
this problem is characterized by complexity. In addition, it is noted that the
language of the Don Cossacks, which form a special regional (ethno-social) and
cultural union in the territory of Russia, is distinguished by its unique dialectism.
As the main purpose of translation is to achieve adequacy, the translator is obliged
to find the most suitable way to convey the imagery of the original as adequately as
possible. Majority of the stylistic lacunas the writer uses in his literary work were
translated by Stephen Garry with the help of lexical replacement by the stylistically
neutral words. Among the other types of transformations the translator uses it is
possible to witness the use of transliteration, addition, omission and approximate
translation.
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